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F R A N T Z I A K O E S T A T U A K E U S K A R A R E N 
E T A E U S K A L ELIZGIZONEKT A U R K A 1889~19©6 

B I T A R T E A N E G I N D A K 0 J A Z A R P E N A R E N 
K O N T A E R A D O K U M E N T U E N A R G I T A N 

Sarrera 

Frantziako Iraultza handiak eta gerokoek, ezaguna den «Li-
berte, Egalite, Fraternite» bere goiburua oinperatuz, mende bat 
baino gehiagotan Euskal Herriaren aurkako jazarpena izan zuten 
ondoriotzat, bai Euskal Herria herri gisa jazartuz, baita euskaldu-
nak bana-banaka jazartuz ere. Euskal Herriaren askatasuna eta 
erlijio askatasuna suntsitzea lortu zuten eta euskal kulturari eta 
bereziki euskarari ia azken kolpea ematea. Hau guzti hau Iraul
tza horren erdirakoitasunagatik. Errejimen zaharra euskal kultu-
rarentzat hain kaltegarri izan bazen, Iraultzak, bere erdirakoita-
sunez, euskara ia azken arnasatan jarri zuen Iparraldean. 

Frantziako Estatu laiko eta Elizaren etsaiak, bere burua erli
jio bihurtu nahirik, polizi egoera izugarri bat jarri zuen, dena 
mende eta kontrolpean ezarriz; guztian eta guztiengan aginduz... 

Mitoak ahanzkortasunez gozatuak daitezenean, oso arris-
kutsu bihurtzen dira. 

Honetaz konturatzeko ikerketa-liburuak irakurtzea eta ba-
tez ere artxiboetan dauden agirietan murgiltzea bezalakorik ez 
dago. Adibidez, Pansko Artxibo Nazionalera jotzea da horreta-
rako abagunerik hoberenetarikoa. Artxibo horretan esaten ari 
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naizen guztiaren dokumentazio ugaria gordetzen da. 

Baina beste gaiak aide batera utziz, Estatu frantsesak 
1889-1906 bitartean burutu zuen euskararen aurkako jazarpena-
ri lotuko natzaio soil-soilik. Frantziako aginte laiko, erdirakoi eta 
zeharo diktatorialak euskararen aurka eta berau mintzatu eta la-
guntzen zutenen aurka, Iparraldeko elizgizon euskaldunen aurka 
bereziki, ikaragarrizko jazarpenari ekin zion. 

Euskararen guruz-bide hau esandako epea baino askoz ere 
luzeagoa da, hots, 1889-1906 bitartekoa baino luzeagoa. Baina 
tarte horri nagokio orain, aipatutako artxibo horretan urte ho -
rietako agiri-sail ugari bat aurkitu dudalako. Parisko Ministeri-
tzak eta behe Pirinioetako Prefektak elkarri egmdako gutun 
mordo bat dira. 80 gutun edo, MLinisteritzaren oharrak, telegra-
mak eta abar dira, gaitzat euskararen erabilera elizetan aztertzen 
deiarik. 

^ f « * -

pae-t<.. IA, Se<^ 

1891-l-13an 

Kontaera honetan, gai beraren inguruan Estatuak eman zi-
tuen urratsak aztertuko ditugu kronologikoki. 
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1. Euskara b a r t e r e r a z t s k o plangi ia tza 

Frantziako gobcrnu erdirakoiak jadanik bereganaturik eta 
bere mende zuen oso-osoan eskoletako irakaskuntza eta ez dago 
esan beharrik frantsesa zela nagusi. Frantsesa niaila eta aide 
guztietan ezartzeko eta besteak hizkuntza arrotz edo kanpotar-
tzat joz galerazteko, eskola hartu zen bitarteko. 

Estatua, aginte zibilaren bidez, bere helburuak lortuz zi~ 
hoan. Baina euskaldun apaizek eurenean zirauten gogor Jainkoa-
ren Hitza aldarrikatzean eta dotrinaren irakaskuntzan euskara 
erabiliz. Hortaz, ez da harritzekoa Frantziako agintari zibil lai-
koak euskara herri-bizitzatik eta haurren nahiz gazteen erlijio-
irakaskuntzatik betiko galdu nahi izatea. 

J ' a i observe au contraire q'-i'S 3 s p3us grand nonibre des tituD a i 

res eoc3 eslast iques du pa.-s basque snseignent 3e catechisms dans 3 a 

Dangfes •susktrienns; 13 s ne s 'ecar tsnt de c ; ' 1 : ' ro^n o qn*«. ? ' e&ard des 

enfants des fonctionr.aires =t employes de 3'Etat qui n' ent onder.t pas 

3^ cliaDscte 3oca3. Pour 3 is predications, 3 3s desssrvunts enp30iont 

3 'iajoiag bas-qi's dans pr^sque toutes 3 ^s cor.!: n.iri-ss rursi3gs» 13 r-erait 

a) 1889.ean jadanik Parisa heidua zen Iparraldeko hizkuntz 
egoeraz informe edo txosten zehatz bat: Euskaldunek euskara 
gauzank handientzat dute -zioen txostenak-; elizgizonentzat 
frantsesak ez du balio eta elizetan euskara hutsez mintzatzen 
dira. Beraz, Frantziarentzat arriskugarri bihurtu dira! 

b) Txosten hau aipatzen da Pabetik 1891.eko Urtarrilaren 
13an idatzitako beste batetan ere. Inforne hau, Ministeritzak 
euskararen egoera zein zen argitzeko egindako eskabideari 
erantzunez egina da. Eta prefektak honela dio: bearnes edo pa
tois-en aldetik ez dator inolako arriskurik; laster ez da mintzatu-
ko eta denbora gutxi barru harenak egingo du. Baina euskarak 
gogor irauten du. Maule eta Baionako eskualdeetan batez ere: 
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hauentzat euskara benetako «langue nationale» da. Frantsesa gu-
txi erabiltzen da, eta elizgizonak ez dira batere frantsesa inclar-
tzearen aldekoak. «Euskaldun herri guztietan, apaizak ia euskara 
hutsez baliatzen dira sermoietan, eta dotrinaren irakaskuntzan 
ere bai. Hilean behin soilik egiten dituzte sermoiak frantsesez 
Donapaleun eta Donibane Garazin». 

•A w ?«• sty***-^ ^ ' / ^ ~ -p"" 

•a -an "fee • Aaut-A *duU&-*H/ wnzMe/ d**f & -y4^f^, tU&i £e ..-/**»* 

^ . . f«* ~d*tv deUttw. genu***,, M/e*/ AaL<A..^Ai&£e <^£ 

1901-XII-Uan 

Prefektak, euskararen iraupenaren errua, herria apaizgoare-
kin ham erlazio onatan egoteari egozten dio; eta elizan, hainbes-
te elizkizun ospatzen direlarik, euskara bizi-bizi dago. Gero, IVJi-
nistentzari aholkuak emanez, eleizgizonei erasotzen hasteko or-
duak oraindik ez duela jo adierazten dio; herriak apaizak estimu 
handitan izanik, hauei ikuturik eginez gero gobernuaren aurka 
irakitan jarriko bailitzateke: «Baina errudunak apaizak dira». 
Neurri bortitz eta berezietara jotzea ez da komeni oraindik. Zi-
hurki jokatu behar dugu eta eskoletan eta eskolen bidez Ian 
egin. 

c) Bost urte geroago, 1896.eko apirilean, Pansko aginduak 
jarraikiz, Belie Pirinioetako prefekturak euskararen erabileraz 
bere txosten edo informea igortzen du: apaizak oztopo handia 
ditugu -dio txostenak- frantsesa sar erazteko. Elizan ia huts-
hutsik euskara erabili ohi da. «Idiome euskarien» dio txostenak. 
Euskarazko sermoi eta dotrina debekatzea jotzen du neurririk 
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egokientzat Prefektak Baina bozketak (hauteskundeak) amaitu 
arte, debeku horretarako ez dela unerik egokiena uste du, eus-
kaldun hautagaiak, apaizgoak lagundurik, horretaz baliatuko bai-
lirateke botuak eskuratzeko. 

2. Euska ra r en a u r k a k o erasoa (1901-1903) 

1901.eko Otsailaren 8an5 Parisko Ministeritzaren zuzencla-
ritzak, eta hizkuntz egoera frantsesaren aide aldatu den galde-
tzen dio Pabeko Prefektari eta ea Frantziako iparrean (esate ba-
terako, flamendarren aurka) hartu diren antzeko erabaki bortitz 
bcreziak euskararen aurka ere haftzea komeniko ote den. 

Lau egun barru hartzen du Prefektak euskararen erabilera 
galerazi nahiez Paristik egindako gutuna. 

Monsieur "le President du Conseil, 

A l a suite de votre depdche du 8 fevrier 1901/ re la t iye 

a 1'eraploi des dialectes locaux dans lea predications et l ' e n s e i -

gnement du catechisme, j ' a i eu l'honneur de vous adresser un rap

port en date du 21 mai, concluant a l a nece^site d 'obliger tout 

d'atiord l e s desservants a enseigner Xe catechisae en francais . 

1902-VI-28an 

1901.eko Maiatzaren 23an, Euskal Herrian zehar ibili on-
doren, igortzen dio Prefektak, eskatutako txosten hori: Eskola-
ren eraginez frantsesaren egoera lehen baino hobea da Departa-
mentu osoan, eta beraz, tokian tokiko hizkuntzak galtzaille irten 
dira. Hala baina Euskal Herrian, Baiona eta Maule aldeko es-
kualdeetan batez ere, frantsesaren garapena oso astiro doa. Eus-
kaldun apaizik gehienek euskaraz irakasten dute dotrina edo ka-
texima. Laborari giroko herrietan apaizek euskara hutsez egiten 
dituzte predikuak; zenbait auzapez edo alkatek jakin ere ez daki-
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q u ' i l s ' ag i t d'un principe essen t ie l rappele notawment dans une 

c i rcu la i re de K. ' l e Ministre de l a Just ice et des Cultes en date 

du 30 aout 1890: en dehors de toute l a pa r t i e l i turgique des 

offices re l ig ieux, l e "budget..jde.s, .cuXtes n 'est-vote ' par- les Shaui-

"bres que pour l a remuneration des services f a i t s dans notre lan-

gue nat ionale . Aussi e*st-il permis de croire que M.M. les Vicai-
1902-XI-17an 

te frantsesa. Apaizek Frantziako «unite Nationel»en aurkako joe-
rak bultzatzen dituzten eliztarren artean. 

Prefektak zenbait aholku ere ematen dizkio Parisi: Gober-
nuak ezin onar dezake frantsesa ez den beste hizkuntzatan kris-
tau dotrina irakastea; horregatik Baionako apezpikua premiatu 
beharko genuke apaizei kontuak eskatzeko. Elizbarrutiko hau-
rrentzat frantseseko kristau ikasbide berri bat komeniko litzate-
ke. Honek, frantsez hizkuntzarentzat eragin onuragarria izango 
iuke. Onena epe bat ematea, eta epe horren buruan apaiz-
goak lehengotan iraungo balu, orduan Frantziako iparrean ezarri 
diren lege bortitzak ezarri beharko lirateke hemen ere. Baina 
herria jarki ez dad in, apurka-apurka burutu beharko genuke 
gure plangintza, eta ez bat-batean. Oraingoz ez da komeni eus-
karazko sermoigintza debekatzea, baina kristau ikasbidea bai 
frantsesez ezarriz joan beharko genuke. 

1901.eko Abenduaren 27ko gutunean, Paris ez da propo-
satzen zaion eoe horrekin bat etortzen. Egoera hori gehiago lu-
zatzerik ez luke nahi, eta apezpikuari parte ernanez, euskarazko 
sermoigintza eta dotrinaren irakaskuntza dcbekatzeko ekinaha-
lak egin ditzala eskatzen dio Prefektari, agindua betetzen ez du-
ten apaizak zematuz. 

Prefektak, 1902.eko Otsailaren 17ko dataz, bere txostena 
igortzen du Parisa: Lehenik ez deritzo egoki Frantziako iparrean 
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ezarritako agindu latzak Euskal 
Herrian ezartzeari, herriaren 
ezetza eta apaizgoaren jarkiera 
izango zukeelako ondoriotzat; 
eta bereziki bozketen aiirrean 
kaltegarri gerta daitekeelako. 
Beraz, Maiatzaren 23an eman-
dako aholku berberak birgo-
goratzen dizkio. Beste aldetik 
Prefektak apezpikuarekin era-
bili izan zuen auzi hau. Haia 
baina apezpikua, inguruko gi-
roaren eraginez edo, adminis-
trazioaren aurka jarri da. 

Hala ere ekaina igaro on-
doren, berriro ere apezpikua
rekin bilduko dela hitz ematen 
du, eta lehengo egoera berak 

Paris, Ic 

C/ji^- tf/uUpJ" ck* P&M&A _ Y^Sd'SjJZfi 

1902-XII-4an 
iraungo balu, zirt edo zart 

egin beharko litzatekeela eta arau bortitzak ezarri. 

Aginte politikoak, 1902.ko Otsailaren 27ko dokumentuan 
ageri denez, baiezkoa damaio proposamen honi, baina apezpi-
kuari gogor egin beharra azpimarratzen du; zilegi ez den dialek-
to arrotz bat bere elizbarrutian erabiltzen uztearen gehiegikeria 
adierazi behar zaiola argi eta garbi. 

1902.eko Ekainaren 28an idatzitako prefekturaren txoste-
nean> ideia berdintsuak errepikatzen dira, oaina erabaki berriak 
erantsiz apaiz guztiak frantseseko katexima irakastera behartu 
behar dira; apezpikua kanpotik denean Elizbarrutiko bikarioei 
oharrerazpenak egiten zaizkie dotrina frantsesez irakasteko agin-
dua hausten duten apaizei kontuak eska diezaizkieten; eta azke-
nean ohar bitxi hau gaineratzen da: apaizek jasotzen duten sol-
data Frantziako hizkuntza nazionalean predikuak egin eta irakas
teko dela soilik, eta beraz, 1903.eko Urtarrilaren lehenengotik 
aurrera, frantseseko katexima nahitaezkoa izango da. 

Parisko zuzendaritzak, 1902.ko Uztailaren l l an egindako 
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gutunean, Prefektarekin adostasuna adierazten du. 

Prefekta honek, oraindik zehatzago fmkatzen ditu bere 
ideiak 1902.ko Uztailaren 15eko gutunean: urtarrilaren lehe-
nengotik frantseseko kristau ikasbidea derrigorrezkoa izango da 
eta apaizek euren egoitza legeztatzeko kristau ikasbidea .frantsc-
sez ematen dutela ziurtatu beharko dute. 

Baina Frantziako Estatuaren erabaki hauek gorabehera, 
euskarazko katexima bat agertzen da apezpikuaren oneritzi eta 
guzti. Ez dago esan beharrik Prefekta sutan jarriko zela; areago 
oraindik: Kapituloko bikarioen erantzuna hartzen du 1902.ko 
azaroaren 3ko dataz. Hauek ez dute Prefektaren proposamenik 
onartzen. Pastoral arazoak aipatzen dituzte horretarako eta be-
raiek ezin dutela ezer aldatu apezpikua kanpotik den bitartean; 
euskararen etorkizunaz zantzu txarrak iragartzen dituzte: denbo-
raren joan-etorrian dena frantsesaren aide jarriko dela eskolaren 
eraginez™ 

Vous voulez hi en m'autoriser , par telegranoae du 9 de

cerns re courant, a demander a t i t r e d'exemple, d'rS a present, 

e ' e s t - a - d i r e pour le premier" Janvier prochain, l a suppression 

du t r a i t orient des ecclesiast iques que j e pourrais ^ous signaler 

comme- employant le Basque de p a r t i p r i s dans l'enseif^nement du 

cat ec/'isme. 
1902-XII-11an 

Prefekta ez da horrekin pozik geratzen, baina Parisko zu-
zendaritzari, eskolaren eragina onuragarria izan dela frantsesa-
rentzat adierazten dio. Baina euskarazko sermoigintzari aniorc 
eman beharra balego ere, euskarazko dotririaren irakaskuntza 
inondik mora ere ezin daitekeela utzi. 

Parisek, 1902.eko Abenduaren 4ean, Prefektaren proposa-
menak onartu egiten ditu berriro ere. Eta Barne Ministeritza-
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ren telegrama bidez, 1902.eko Abenduaren 9an, kristau ikasbi-
dea frantsesez ematea agindu eta betetzen ez duten apaizei sol-
data kenduko zaiela iragartzen da. 

Prefektak, 1902.eko Abenduaren l lan , zera adierazten du: 
erabaki hori urtarrilaren lehenengotik ezarri ahal izatea zail izan
go da, baina martxoaren lehenengotik bai ezarri ahal izango da. 
Kapituloko bikarioek amore ematen dute egoitzaren legezta-
tzeari dagokionez. 

Prefektak Ministeritzara igortzen dituen garai horretako 
egunkari-ataletan, Estatuaren portaera horrek herrian sortu 
duen kexua nabari da. 

T)e tous l e s desservants du canton de Haulson, seul , 

encore, frappe de suppression du traitement, pour avoir commis , 

moi ministre de l a Religion, l e crime .d'enseigner l a Religion a 

des enfants basques dans leur langue nationale, l a seule -qu'lis 

par lent dans l eurs families et q u ' i l s comprennent, j ' e t a i s .sura-

bondauunent designe par vos paroles et plusieurs des honorables 

maires qui TOUS ecoutaient m'en ont fa i t l a remarque. 

Je regret te que TOUS n'ayez pas compris, qu'au double 

t i t r e d'absent et de victime, j ' a v a i s droit sinon a votre respect, 

Justin de Menditte-ren eskutitza: 1903-V-7an 

Arau hauen inguruan cmandako lehen urratsen ondoren, 
Prefektak bere txostena igortzen du, Ministeritzak «garrantzi-
tsutzat» 1903.eko Otsailaren 20an jasoa: 

Derrigorrezko agindu horiek ez dute ondorio txarrik izan: 
auzapezak (alkateak) orohar, Parisko aginduak onartzearen aide 
azalau dira. 

Apaizei dagokionez, agirian behintzat ez dute euskaraz do-
trina irakasten jarraitzeko asmorik agertu: 94 apaizetik 52k 
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frantsesez irakatsiko dutela hitz eman dute, gainerako guztiek, 
euskaraz irakastea debekatzen zaienez, kristau ikasbidea irakas-
teari uko egin diote. Protestarik ere izan da, baina uste baino 
gutxiago. 

Egun horietako prentsak Prefektari egozten dio debeku 
honen errua eta ez Parisi; ez hainbestekoa behintzat. Baina do-
kumentuetan nabari denez, Paris izan zen guztiaren eragile eta 
euskararen aurkako jazarpen honen erantzule bakarra. Euskal 
prentsak gogor salatzen ditu agindu hauek; erabaki hauen aurka 
bere ahotsa ausartien jaso zuenetarikoa Elissagaray apaiza dugu. 

13 y a u r a i t 3 i eu d ' a v s r t i r , dos n a i n t e n a n t , M. 3 'Bveque de Ba-

yonne que 3e Gouvernenant ne p eut toD.eYgr qu^ 3 'enseignement du ca te

chisms ne s o i t pas donne en 3 angu-e f r a n g a i s e . M. 3 'Eveque s e r a i t i n -

1903-V-23an 

Baina Prefektak, frantseseko erlijio irakaskuntzari tinko 
eutsi behar zaiola uste du eta halaxe aholkatzen du. Pansck, 
1903.eko Otsailaren 26ko gutunean, Prefektaren jokabidea guz-
tiz onartzen du. 

3. EMskaldun a p a i z e n a u r k a k o j azaxpena 

Euskara erabiltzeko debekuaren eta Estatuak apaizei egin-
dako mehatxuaren ondoren, Prefektak, izen eta guzti, zigorgarri 
zitezkeen apaizak apaitzeari ekin zion, nortzuri soldata ukatu ere 
adieraziz. Honela, 1903.eko Apirilaren 5eko txostenean adieraz-
ten den egoera benetan larria da. Euskararen aldekoak «atzera-
koi» eta «elizkoitzat» salatuak dira. (Inperialista eta diktatoreen 
hizkera da hori: semantika eta hizkuntza Estatuaren zerbitzu 
hutsetan eta beste herri eta kulturak zapaltzeko suntsitzeko), 
Txostenaren arabera, Estatuaren erabaki eta debekuak, orohar 
onartuak izan dira Departamentuan, baina Euskal Herrian ozto-
po latzak aurkitu ditu: herri eta parrokia batzutan burua makur-
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tu badute ere, beste askotan gogor diraute eurenean eta zigo-
rrak ezarri beharko zaizkie. 

Elizgizonen jarrera honi jazarpen bortitzez erantzun behar 
zaio. «Rcpression severe» dio txostenak, eta ondoren aipatzen 
diren apaizei soldata ukatzea proposatzen du: 

1) L. Harispc-Etchevers, Baigorriko Donestebeko erreto-
rea. Honek euskaraz irakasten jarraitzen du, Auzapezak, erreto-
rearekin ados dagoenez, utzi egin du bere kargua. 

2) Berterreche de Menditte, Muskuldi-ko apaiza, Maule 
aldekoa. Setatsu eta kaskagogor, euskeraz irakasten jarraitzen du. 

3) Etcheberry, Aicay-n. 

4) Elicagaray, St. Just-Ibarra-n: Frantziako hizkuntza nazio-
nalaren arerio amorratua. 

5) Agorreca, Irissarry-n. 51 h'aurretatik 5ek soilik hartzen 
dute dotrina frantsesez, hiruk ezik gainerako guztiek frantses ja-
kin arren. 

6) Montalibet, Arraute-Charritte-n. 

7) Sancionena, Bardos-en. 

8) X. Harriet, Ayherre-n: zeharo kontra eta kaskagogor 
azaltzen da; dotrina irakasteari utzi, baina emakume bati agindu 
dio euskaraz emateko. 

9) Etchart, Lahonce-n. 

10) Durruty, Itxassou-n. 

Parisek baietsi egiten ditu zigorrak, 1903.eko Apirilaren 
lOeko gutunean. Ihardespena eta protesta egiten dituztenen ar-
tean, Justin Menditte apaiza dugu, gutun ausart bat igortzen 
duelarik. 

1903.eko Uztailaren 5 eko txostenean zigorgarritzat jotzen 
diren beste hiru apaizen izenak datoz: Patient, Lacarry-koa (ka-
texima bi, bata euskerazkoa eta bestea frantsesezkoa eduki eta 
ikastera behartzen ditu haurrak), Bidegaray, Bussunaritz-en, eta 
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Queheille, Domezain-en. 

Azaroaren 24ko dataz, Ministeritzako dokumentuan, zigor-
garritzat jotzen diren beste biren izenak datoz: Duclos, Arbon-
ne-n, eta Segalas, Ispoure-n. 

1904.eko Urtarrilaren 16an zigortuen izen gehiago datoz: 
Uhart, Licq-Atherey-n 
Uharriet, Aldudeetan 
Berhouague, Lohitzun-en 
J. Agorreca, Souraide-n. 

Eta beste bat gehiago 1904.eko Urtarrilaren 19an: Elissa-
gue, Donibane Lohitzun-en. Honek, eskola estatalen kaltetan 
erlijiosoen eskolen aide egiten du Ian. 1904.eko Apirilaren 18an 
zigortuen zerrenda oraindik luzeago egiten da: Olcomendy eta 
Larralde, biak Bidarray-n. 

Paris eta Prefektaren arteko postatruke ugarian, zigortuta-
ko apaiz bakoitzaren egoera eta bilakabidea zertzelada biziz adie-
razten dira. 

Protestak, euskal prentsa eta euskaldun apaiz askoren jokae-
ra ausarta gorabehera, euskararen aurkako ekintza galgarriak au-
rrera egin zucn, dcnok orain ezagutzen ditugun ondono negar-
garriak Iparraldean sortuz. 

Hauxe duzu, irakurle, dokumentuei hitz egiten utziz, Esta-
tuak Iparraldean, azken gordeleku bezala Elizan babesturik egon 
zen euskararen aurkako ekintza zapaltzailearen kontaera. Azke-
nez Estatu inperialista eta diktatoreak euskarak izan zuen azken 
gordeleku publikoa ere bortxatu egin behar, euskararen aurka
ko amorruz!!! 

Julen Urkiza 
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